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A B S T R A C T   

The current research aims to investigate and criticize the rewriting texts of Kalila 

wa Demna - a case study of rewriting Mirzarzaei - based on Newmark's cultural 

theory, using the analytical descriptive method, in order to determine how much 

the components that Newmark enumerated at the extralinguistic (cultural) level 

can Obstacles for message transmission are considered in rewrites of Kalila wa 

Demna. To achieve this goal, in the first step, Newmark components were 

identified in the original and rewritten text, and in the second step, the amount of 

information that should be transferred from the linguistic structure of the original 

text to the rewritten text was extracted, and in the final step, this information was 

compared and analyzed with the rewritten text. The findings show that in most 

cases, the transfer of social and cultural information of the original text based on 

what Newmark mentioned, was not possible for rewriting. It seems that one of 

the significant obstacles for conveying the message of the original text is the 

translation of this type of vocabulary and structure in the rewritings of Kalila wa 

Demna. 
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Introduction 

Classical literary texts are not merely narratives of the past; they are invaluable repositories of 

cultural identity, beliefs, customs, and worldviews of societies throughout history. 

Rewriting these ancient works into contemporary language is a vital endeavor to bridge 

generations and facilitate access for modern audiences, especially youth and non-specialist 

enthusiasts, to this rich literary heritage. However, recreating these texts, particularly through 

intralingual translation, is a delicate and multifaceted process that demands a profound 

understanding of the linguistic, cultural, and historical complexities of the source text. Rigorous 

and systematic evaluation of the quality of these rewritings, to ensure the accurate, complete, 

and faithful transmission of the message and cultural values embedded within these precious 

works, is an essential and unavoidable task. The present study aims to meticulously investigate 

and identify the extralinguistic barriers affecting message transmission in contemporary 

rewritings of the classical work Kalila wa Demna, with a specific focus on the case study of 

Mirza Rezaei's rewriting (2019) and based on Peter Newmark's theory of cultural categories. 

The central question of this research is: To what extent can the extralinguistic (cultural) 

components, categorized and elaborated by Newmark, act as structural and content-related 

barriers in the path of accurate and effective message transmission in the rewritings of Kalila wa 

Demna, particularly in the rewriting under study? The ultimate goal of this research is to 

provide a comprehensive and transparent picture of the fundamental challenges facing rewriters 

of classical texts and to offer practical suggestions for improving the quality of rewritings and 

preserving the authenticity and richness of these valuable works. 

 

Methodology 

This research was conducted using a descriptive-analytical approach and relying on a 

comparative qualitative content analysis method. The statistical population of this research 

includes the original text of Kalila wa Demna by Nasrollah Monshi (6th century AH) as the 

source text and its contemporary rewriting by Mirza Rezaei (published in 2019) as the target 

text. In the first stage, the theoretical framework of the research was developed based on Peter 

Newmark's comprehensive classification of cultural categories, including five main categories: 

ecological elements, material culture (products and artifacts), social culture (work and leisure), 

institutions, customs, and socio-political-administrative activities, and gestures and behavioral 

habits. Subsequently, in the original text of Kalila wa Demna, prominent examples of 

vocabulary, terms, and linguistic structures that specifically contained cultural semantic load 

and fell within Newmark's classification were identified and extracted using purposive 

sampling. These examples, as tangible instances of potential barriers to cultural message 

transmission, included vocabulary related to: indigenous plants and animals of the Indian region 

(such as "baqqam," "halahil," "nahang"), types of traditional clothing ("khel'at"), elements of 

indigenous architecture ("badkhaneh," "bareh"), historical vehicles ("rahileh"), occupations and 

court positions ("amal," "mosharifat"), traditional games ("ka'batain," "sheshdar"), and political, 

administrative, and religious terms and concepts ("jizyah," "kharaj," "breath of Christ," 

"footstep of Khidr"). In the next step, the equivalents of these cultural vocabulary and structures 

in Mirza Rezaei's rewriting were carefully examined and compared with the original text in a 

comparative manner. The success of the rewriting in transmitting the cultural and social 

information of the original text, as well as the type and nature of potential barriers in this 

process, were subjected to rigorous and systematic analysis using Newmark's theoretical 

framework. Finally, the findings derived from data analysis were discussed, interpreted, and 

summarized inductively within Newmark's theoretical framework. 

 

Findings 

The results of the comprehensive and detailed analysis revealed that Mirza Rezaei's rewriting 

faced numerous challenges and barriers in effectively and completely transmitting the cultural 
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components of the original text of Kalila wa Demna. In the domain of ecological elements, 

specialized and indigenous vocabulary such as "baqqam" (name of a native Indian tree) and 

"halahil" (a type of plant-based poison specific to the region) were completely removed from 

the rewritten text or included in the text without providing any supplementary explanation, 

which led to the loss of important information related to the geographical, biological, and 

cultural environment of the original text. In the material culture (products) section, the 

equivalent translation of cultural vocabulary such as "khel'at" to the more general phrase 

"beautiful and valuable clothing" significantly reduced and eliminated the rich cultural and 

social semantic load of this word (as a symbol of social status, power, and courtly ceremony). 

Similarly, the subtle and meaningful simile of worldly wealth to "goy" (polo ball), which carries 

valuable implicit information about the cultural phenomenon of polo and related socio-historical 

features, was completely removed in the rewriting. In the social culture (work and leisure) 

section, specialized and technical terms for court and administrative occupations such as "amal" 

(meaning a specific court position) and "mosharifat" (meaning administrative inspection and 

supervision) were not correctly translated in some cases, or their precise semantic and functional 

dimensions were not fully and clearly reflected in the rewritten text. In the section on 

institutions, customs, activities, and political-social-administrative concepts, specialized 

political and tax terms such as "jizyah" (poll tax on non-Muslims) and "kharaj" (land tax), as 

well as subtle religious and historical references such as "breath of Christ" and "footstep of 

Khidr" (referring to the miracles of prophets), were generally removed from the rewritten text or 

converted into more general, simplified, and culturally semantically devoid equivalents. Overall, 

the research findings clearly demonstrate that the rewriter, in most cases, faced significant 

limitations and barriers in the accurate and subtle transmission of the rich cultural and social 

components of the original text of Kalila wa Demna, especially the specific vocabulary, 

terminology, and structural information rooted in the source culture and history. 

 

Results & Conclusion 

The comprehensive and well-documented results of this research conclusively support the 

hypothesis that extralinguistic components, especially the diverse and complex cultural 

elements that Peter Newmark emphasizes and focuses on in his theory, can create serious and 

impactful barriers in the rewriting process of classical texts, particularly the rich and multi-

layered work Kalila wa Demna. The inherent difficulty in the accurate, subtle, and complete 

translation of vocabulary, terms, and linguistic structures that heavily carry cultural and social 

load, especially in cases where these linguistic elements are related to customs, beliefs, socio-

political institutions, and specific historical and geographical features, is recognized as one of 

the most important and fundamental challenges facing rewriters of classical texts. Mirza 

Rezaei's rewriting, despite commendable efforts made to streamline, simplify, and update the 

language of the Kalila wa Demna text for a contemporary audience, faced serious limitations in 

the complete, accurate, and faithful transmission of the rich cultural and social dimensions of 

the original text and has not fully succeeded in acting effectively. The systematic deletion or 

noticeable reduction of key cultural information in the rewriting process can inevitably lead to 

the loss of a significant portion of the semantic richness, cultural depth, and historical values of 

the original text, ultimately resulting in an incomplete, superficial, and shallow experience of 

this valuable work for the modern audience. Peter Newmark's comprehensive and practical 

model of cultural translation criticism provides a highly efficient, methodical, and systematic 

framework for the accurate and comprehensive evaluation of the quality of rewritings and other 

types of intralingual translations, and clearly reveals the strengths and weaknesses of rewritings 

in the faithful and effective transmission of fundamental cultural components. Based on the 

documented and reliable findings of this research, it is strongly recommended that rewriters of 

classical texts, while paying serious and simultaneous attention to the necessity of streamlining, 

simplifying, and updating the language of the text for the contemporary audience, give special 
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attention to preserving, representing, and accurately, completely, and faithfully transmitting the 

diverse cultural and social components of the original text, and, in necessary and unavoidable 

cases, utilize effective tools such as illuminating footnotes, detailed supplementary 

explanations, and targeted intertextual references to clarify specific and unfamiliar cultural 

concepts and references for the modern audience. Scientific, methodical, and continuous 

criticism of rewritings, as modern representatives and cultural intermediaries of classical literary 

works, is a vital and essential task to ensure the preservation, correct, rich, and faithful 

transmission of valuable cultural and literary heritage to future generations and to prevent 

potential damages and distortions in this critical and sensitive process. 
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 (ییرضا رزا یم یسی: بازنویمورد ۀ )مطالع ومارکین

 
 2iDبادوام   وب ی ا ،  1iD* ی ان ی اکبر سام خان ی عل 

 
 چکیده
ادب به   کیکلاس  یمتون  باورها، فرهنگ و  از    کي  ۀ گذشت  ینیبجهان  یطورکلبازتاب  ملت است و هدف 
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 مقدمه
سیاست و   ،واژگان هر متن ادبی، آيینۀ جغرافیا، تاريخ، فرهنگ

بینی گذشتۀ يک ملت استت. از گذشتتۀ دور تتاکنون از جهان
هتا بتا يکتديگر ارتبتاط هدفمنتد طريق ترجمه است که ملت

تتوان بته فرهنتگ و آيتین و اند؛ امتا چگونته میبرقرار کرده 
بینی گذشته يک ملت با وجود تغییرات گستردۀ فکتری جهان

و زبانی و سیاسی و غیره امروز دست يافت. شتايد اينجتا نیت  
سته نتوع   اکوبستنيرومتن  ترجمه بتواند يک راهکتار باشتد.  

 :کندمی  یترجمه را معرف
 1یزباندرون  ۀ . ترجم1»
  2یزباننیب  ۀ . ترجم2
 « 3يیانشانه نایبۀ  ترجم .3

(Jakobson, 1959: 233) 

درک پیام در يک زبان و بیتان آن بتا واژگتان و عبتارات 
 شتود.زبتانی نامیتده میدرونديگر در همتان زبتان، ترجمتۀ  

شود. بازنويستی رو، بازنويسی نوعی ترجمه محسوب میازاين
متون کهن، پل ارتباطی است و بازنويس کسی است که ايتن 

ای دانست توان مقوله سازد؛ بنابراين بازنويسی را میپل را می
عناصتر و   ۀ ترجمتکه اهمیت فرهنگتی دارد؛ از ديگتر ستو، »

محستتوب   مشکلات ترجمتته   از دشوارترين  فرهنگی  مفاهیم
ختتا    فرهنگتتی  ۀ در زمینتت  هتر متتن  ويژه که ، به شودیم

: 1393  مقدم،یو غضتنفر  ی)هاشم.«  گیتردمتی  ختود شتکل
رستد ی، بته نظتر میمتون ادبت  بازنويسی  تیبه اهم( باتوجه 4
چنتدان   دو  یتیاهم  زبانیی درونهاترجمه   نيا  تیفیک  یابيارز
 یالگتتو ،ترجمتته  یابيتتارز یهتتاالگوهتتا و روش انیتت. از مدارد
از   4های فرهنگی پیتتر نیومتارکمقوله   ۀ ترجم  تیفیک  یابيارز

 صتريح  يیارهایتا مع  بر آن استکه    شودشمرده می  يیالگوها
بته کتار  ۀ مقولات فرهنگتیترجم نقد علمی  یبرا  یو کاربرد

 کند:گونه تعريف میفرهنگ را وی اين .ردیگ
زنتدگی و مظتاهر آن کته ختا     ۀ من فرهنگ را به شیو » 

عنوان ابت ار  يک گروه اجتماعی است و از يک زبتان ختا  بته 
تر من زبتان  یق ق به بیان د   . کنم تعريف می   ، کند بیان استفاده می 

  . دانم متمتتاي  متتی   « فتتردی و جهتتانی » را از زبتتان    « فرهنگتتی » 
تقريباً  شناکردن« و حتی  »   ، «، »ستاره« کردن ی زندگ »   ، مردن« » 
مصتتنوعی ماننتتد »آينتته« و »میتت « مفتتاهیمی جهتتانی    ی ا ی اشتت

ايتن قبیتل چی هتا مشتکلی پتیش    ۀ معمتولاً در ترجمت . هستند 

 
1.  Intralingual Translation   

2.  Interlingual Translation 

3.  Intersemiotic Translation 

4.  Peter Newmark 

یلاقتی« و »تالیتتالی«  ي باد موسمی«، »جلگه« »خانه  د » آي نمی 
های خاصی هستند، در  هستند که مختص به فرهنگ   يی ها واژه 
مگتر آنکته میتان    ، فرهنگی مشکل وجود دارد   ی ها واژه   ۀ ترجم 

همپوشی فرهنگتی وجتود    ( و خوانندگان آن ) زبان مبدأ و مقصد  
 . ( 120: 1382)نیومارک،    « داشته باشد 

ی، فرهنگت  یهامقوله   ۀ ترجم  نقد و بررسی  یبرا  ومارکین
استت   ارائته کترده    یاو به گونه   میرا به چند دسته تقس  هاآن

 رسد:بو قابل استفاده به نظر  یکه کاربرد
 کيتتو جتتانوران  اهتتانی؛ ماننتتد: گ5ختیشتتناعناصتتر بوم. 1

 و... . هتاها، کتوه دشت  ،نیسرزم

 ها(:)فراورده  6مادی  فرهنگ. 2

 یدر فارستکیمچتی« در کتره؛ »   ؛يی( مانند: مواد غتذاالف
 .و... را مثتال زد »زرشک پلو«  ،سب ی«»قرمه توان یم
دار« در نواحی قطبتی يتا »ژاکت باشلق( پوشاک؛ مانند:  ب

 یدر فارس  »قبا«
سازی امروز »برج« در ساختمانو شهرها؛ مانند:    ( مسکنج 

 . یو... در فارس  «شبستان»  ،ی«هشت  خانه يا »
 و... .  «درشکه »  ،دوچرخه«»مانند   ؛ه ینقل  ليد( وسا

 ،لمی)فت  حيتفتر  و کتار و  کتار و فراغتت  7یاجتماع  فرهنگ.  3
 ايت  «»قتايم باشتکها و...(؛ ماننتد: بتازی  بازی  ،یقیموس

 و... .  »هفت سنگ«

و مفاهیم سیاسی  اتانيها، جرتینهادها، آداب و رسوم، فعال.  4
علايم پنهتان : تمام نمادها و  ؛ شامل8و اجتماعی و اداری

 زيتادی قترار  ی، متوارد فرهنگمؤلفه   نيا  ريآشکار. در زو  
 :است  ريزبه شرح    که  ردیگیم
 . یاسیس و اداری؛ مانند نام ادارات و مناصب یاسی( سالف

»حستینیه«، ،  »مستجد«(؛ ماننتد  کيدئولوژيت)ا  یب( مذهب
 ... .تع يه و

 . ج( هنری و علمی

 )ر.ک  9و عتتادات  گفتتن  ستخن  اشارات و حرکتات حتین.  5
 (.122: 1390نیومتارک،  

ای اطلاعتات «، مجموعته پیامدر اين پژوهش منظور از »
شتود )ر.ک است که از سوی گوينده به مخاطتب منتقتل می

چته   ،یچه در متن اصل  یهر ساخت زبان  (.41:  1391صفوی،  
برختوردار استت   یاطلاعات  شده، از مجموعه یسيدر متن بازنو

 
5.  Ecology 

6.  Material Culture 

7.  Social Culture 

8.  Social organization  ( -Political & administrative 

9.  Gestures & habits 
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»صتوری«، بتازگردانی   يابیمعادل.  (44  :1391)ر.ک صفوی،  
يتابی »معنتايی« در اصتل اللفظی متتن اصتلی و معادلتحت

ای از پتیش موجتود در زبتان مقصتد استت« »انتخاب کلیشه 
زبتتانی« . منظتتور از موانتتع »برون(32 :1391)ر.ک صتتفوی، 

 تتوانینم  مجموعه اطلاعات فرهنگی، اجتماعی و... است که 
 لیتدل  نیقترار داد و بته همت  یدر قالب نظام زبان مورد بررس

در نظتر گرفتته   زبتانیموانع برونآنها برچسب    یاست که برا
 .(53 :1391)ر.ک صفوی،  شده است

 ودمنته کلیله دست به بازگردانی کتاب    بازنويسان بسیاری
رضتايی   بتازگردانی میترزا  به بررستی  در اين پژوهش  .اندزده 
دلايتل  یستيبازنو نيتا ( پرداخته شده استت. انتختاب1398)

 ۀ رد  یصورت کامل و برابه   سو، اين کتابمتعدد دارد: از يک  
بتا و از طترف ديگتر،  شتده استت یسيسال بازنوب رگ  نیسن

کتاب همچنان متورد   نيا  ،ه یسال از انتشار اول  نيگذشت چند
متعتدد آن   یهتاچاپ  ديتتوجه مخاطبان قترار گرفتته و تجد

در سر صتفحۀ ناشر    یادعاهمچنین    ؛مدعاست  نيبر ا  یگواه
بته نثتر   ودمنه کلیله »بهترين ترجمۀ    نکه يبر ا  یمبناين کتاب  

آن فتراهم   ترقیعم  یبررس  یبرا  یقو  یا ه یانگروان« است،  
بخش سر صفحۀ اين   :1398)ر.ک میرزا رضايی،  است.  آورده  
  کتاب(

ی از الگتو  یریتگتتا بتا بهره   بتوده   پژوهش حاضر بر آن
را   ودمنته کلیله   هایبازنويستی  نیومارک، موانع انتقال پیتام در

بته   یلتیتحل  -یفیتوصت  کترديراه از رو  نيتکنتد؛ در ا  یبررس
بتته اهمیتتت بتتا توجتته بهتتره گرفتتته استتت.  قیتتموضتتوع تحق
هدف پتژوهش حاضتر  نمايندۀ آثار ادبی،  عنوانبه ها  بازنويسی

نقتد   یچقدر بترا  ،کند الگوی نیومارکمشخص    است که   نيا
  یتاستت و نا  ( قابتل اجترهایسي)بازنو  یزباندرون  یهاترجمه 

 هایسيدر بازنو  امی، موانع انتقال پالگو  نيمشخص شود طبق ا
 ند. اکدام

در ستتطح هايی کتته نیومتتارک : مؤلفتته قیتتتحق ستتؤال
توانتد متوانعی ی )فرهنگی( برشمرده است، چقدر میزبانبرون

 محسوب شود؟  ودمنه کلیله  یهایسيدر بازنو امیپبرای انتقال 

 پیشینۀ پژوهش

الگتوی   ا تکیته بترب  زبانیبینی  هايهای اخیر پژوهشدر سال
مختلتف از   یهتاترجمته در زبان  تیفیک  یبه بررسنیومارک،  
هتای انتد. از جملته پژوهشپرداخته   یو عربت  یستیجمله انگل

 :توان به موارد ذيل اشاره کردمبتنی بر اين الگو می
ها و عناصتر »مقوله ای با عنوان  در مقاله   (1389)   اده یعل

 ۀ بت رگ ترجمت  یآنهتا در گتستب  ۀ ترجمت  یو چگونگ  یفرهنگ
 معاصتتر جهتتان  اتیتادب  پژوهش  ۀ که در مجل  «یامام  ميکر

 یهای فرهنگتمقولته   لیتو تحل  یچاپ شده است، بته بررست
 .استپرداخته  ومارکینمذکور بر اساس الگوی نقد   ۀ ترجم

ای بتتا در مقالتته   هتم  (1393)  و غضنفری مقدم  یهاشم
 یعناصتتر فرهنگتت ۀ متتدل پنجگانتت ستتتازییبتوم»عنتتتوان 

 ۀ مجلتتتدر  کتتته «یفارست بتتا زبتتتان و فرهنتتتگ ومتتارکین
کرده اند مدل   ی، سعاست  چاپ شده   مطالعتات زبان و ترجمه 

آن را در زبتان   هایمؤلفته کترده و    یستاز  یرا بوم  ومارکین
 کنند. یساز اده یپ یفارس

هتتم در مقالتتۀ  (1400)ی خیشتتی و لیاستتماعی، میستتل
 داريترمان »خر  یفرهنگ  یهامولفه   یعرب  ۀ در ترجم  یکاوش»

 یهتاپژوهش« که در مجلتۀ ومارکین  يۀ عشق« براساس نظر
اند چاپ شده است، سعی کرده   یعرب  اتیترجمه در زبان و ادب

های به واکاوی چگونگی مواجهۀ مترجم در برخورد بتا مؤلفته 
 فرهنگی رمان يادشده را بپردازند.

در   یتوجهشتکاف قابتل  ،یپژوهشت  ۀ نیشتیپ  نيوجود ابا  
 یمتتتون ادبتت یهایستتيو نقتتد بازنو تیتتفیک یابيتتارز ۀ نتتیزم
 ۀ ترجمتت یعنوان نتتوعبتته  ودمنتته کلیله الخصتتو  بتترای علی
 یهایستياست کته بازنو یدر حال  نيا  ؛وجود دارد  ی،زباندرون
نقتش   ک،یاز آثتار کلاست  یديتجد  یهاعنوان نستخه به   یادب
 .کنندیم فايا یو ادب یفرهنگ  میدر انتقال مفاه یمهم

 روش پژوهش
در   پتژوهش  نيتا  مناسب به پرسش  یبه پاسخ  یابیدست  یبرا

اصتلی و   هتای متتنداده   برابر الگوی کلی نیومارکگام اول،  
 یهالیتحلاز آن  پس    ،شدندبندی  و دسته بازنويسی شناسايی  

 هتالیتحل  نيتا    شتد؛انجتام    های متن اصلیبر مصداقلازم  
آن در   ریو تتثث  ستاختارمعنی واژگان کلیدی در    یشامل بررس

هتای تری از ويژگیکه اين امر به درک عمیق  استمتن    پیام
بعتد از .  نتدکمتن اصلی کمک می  و هستۀ مرک ی پیام  زبانی

کته بايتد از ستاخت زبتانی  زبانیبرون اطلاعات  استخراج اين
مجموعتۀ منتقتل شتود، بتا  بازنويستی  متن اصتلی بته متتن  

بازنويستتی مقايستته و  زبتتانی موجتتود در متتتناطلاعتتات برون
می ان موفقیت بازنويسی و تتثثیر آن بتر درک و   و  تحلیل شد

 . قرار گرفت ارزيابیمورد انتقال مفاهیم اصلی 

 هایافته
ۀ پردازان برجستته در زمینتپیتتتر نیومتتارک، يکی از نظريته 
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ی هامقولته   ۀ ، بته ارزيتابی چگتونگی ترجمتمطالعات ترجمته 
بندی کترده ها را در چند دسته تقستیمپرداخته و آن  فرهنگی

 ايتن  تنها بته شتناخت بهتتر انتواعبندی نته است. اين تقسیم
عنوان يک اب ار کاربردی برای کند، بلکه به کمک می  هامقوله 

آيتد. بتا توجته بته ترجمه نی  به شمار می  نديمترجمان در فرا
های فرهنگی و زبتانی، بررستی رويکترد نیومتارک پیچیدگی

موجود در مشکلات ها و  تری از چالشتواند به درک عمیقمی
فرهنگی منجتر شتود و بته بهبتود کیفیتت های  مؤلفه   ۀ ترجم
ها کمک نمايد. در اين تحقیتق، بته تحلیتل و بررستی ترجمه 
 پرداخته خواهد شد.شده توسط نیومارک های ارائه بندیدسته 

 عناصر بوم شناسی
گیری آن، تتثثیر محتیط پیرامتون متتن در شتکل  بدون شک

 تتوانیرا معمولاً م  يیایجغراف  یها»مؤلفه است.    انکاررقابلیغ
ارزش   یداد، چتون دارا   ییتتم  یاصطلاحات فرهنگت  گرياز د
ها به کشور وضوح آن  نيبا وجود ا  ؛ستندین  یو اقتصاد  یاسیس

دارد«   یدر متن بستتگ  تشانیشفاف   انیم   یها و نخاستگاه آن
ريشتۀ   ودمنته کلیله کته  به ستبب آن  .(123  :1382)نیومارک،  

هندی دارد، واژگان مربوط بته ايتن بتوم در ايتن متتن ديتده 
 کيتو جتانوران    اهانی؛ مانند: گ1یشناسانعناصر بومشود.  می
 ها و... .هتا، جلگه ها، کتوه دشت  ،نیسرزم
 

 درختان و گیاهان

بترسید و از بیم خون در تتن و  چتون ]صیاد[  متن اصلی: »
 شاخ بقّم شد و پوست بر اندام و  چون زعفران شاخ گشت«

 .(189: 1387،  منشی )نصرالله
ترسید و از بیم مو به تنش سیخ شد »  شده:متن بازنويسی
 (.170: 1398)میرزا رضايی،  «و پوستش زرد گشت

(، يتک درختت ب رگتی استت کته در baqqam»بقم« )
رويد. گل اين درخت، بستیار زرد استت سواحل هندوستان می

. بازنويس ايتن واژه (232 :1260)ر.ک عقیلی علوی شیرازی، 
کاهش   نيبا ا  یورا در متن بازنويسی شده حذف کرده است.  

ۀ ستندينو  یرا حذف کرده است که از ستو  یاطلاعات  ی،واژگان
  انتخاب شده بودند.شناسی هند بر اساس بوم متن اصلی

شگال هم بر آن نمتط فصتلی آغتاز نهتاد. متن اصلی:  »
گوشت تو بو  ناک و زيان کار است طعمته   جواب دادند که:

ملک را نشايد. گرگ هم بر اين منوال سخنی بگفتت. گفتنتد 
« که: گوشت تتو خنتاق آرد، قتايم مقتام زهتر هلاهتل باشتد

 
1.  Ecology 

 (.109: 1387،  منشی )نصرالله

شتروع بته همتان روش  »شتغال از  شتده:  متن بازنويسی
 یگوشت تو هم طعم خوب  :جواب دادند  گرانيصحبت کرد و د

او را  ی،بتته پادشتتاه برستتان یکتته ستتود نيتتاز ا شتتترینتتدارد. ب
 ی.خوراک پادشاه را ندار  یستگيو تو شا  یکنیم  خاطرده یرنج

 :گفتنتد  گترانيگفتت و د  یستخن  وه یشت  نیگرگ هم بر همت
« نتدارد  یو با زهتر هلاهتل فرقت  آوردیم  یضيگوشت تو مر

 .(102 :1398، يیرضا رزای)م
« از لغت سانسکريت هالاهله گرفته شده است»هلاهل،  

آن و آن نتوعی زهتر استت، »  (146  :1387،  منشتی  )نصرالله
هتا هلهتل بتترين ايتن نوعد...  بسیارش و کوچکش زهر باشت

در کتب طب سنتى . »(69  :1346)هروی،  «  ترزودکش  ،است
در برختى کتتب ايتن گیتاه   شتود.و در بازار »بیش« گفته مى

»هلاهل« ذکتر شتده استت. هلاهتل نتام کتوهى استت در 
رويتد و مرزها  چین و هند که اين گیاهان در آن ناحیه متى

ها  بستیار معتروف استت آن را اين گیاه از ستم  ۀ چون ريش
»زهر هلاهل« و در بعضتى کتتب نتام گیتاه را نیت  هلاهتل 

. اين واژه بدون هتی  (390:  5، ج  1385)میر حیدر،  «  اندگفته 
 گونه توضیحی در متن بازنويسی آمده است. 

ام، و هر دانم که تخم اين بلا من کاشته متن اصلی: »می
ينه بدرود اگر چه در ندامت افتد و بداند آ که چی ی کاشت هر  

که زهرگیا کاشته است. و امروز وقتست کته ثمترت کتردار و 
 .(143: 1387،  منشی )نصرالله ريع گفتار خويش بردارم«

دانم که تخم ايتن بتلا را ختودم می»شده:  متن بازنويسی
ام. هرکس هر چه بکتارد سترانجام بايتد همتان را درو کاشته 

کند، حتی اگر زهرگیا کاشته باشد. امروز، روی است که بايتد 
، يیرضتا  رزایت)م  «ثمره گفتار و نمو کتردار ختود را درو کتنم

1398 :131). 
نويسندۀ بازنويس اين واژه را در پتانويس کتتاب توضتیح 
داده است: »نوعی گیاه سمی است. به هتر گیتاه زهتردار کته 

 .(131 :1398)میرزا رضايی، گويند«کشنده باشد نی  می
های »زهرگیا« و »هلاهتل«، معمتولاً واژۀ در مقابل واژه 

 رود:»زامهران« به کار می
متن اصلی: »ملک آن شهر دختری داشت و به بذاذر زاده 
خويش داده بود، و او را در حال نهتادن حمتل رنجتی حتاد  
گشت. طبیب پیر دانا را حاضر آوردنتد. از کیفیّتت رنتي نیکتو 

چون جتواب بشتنود و بتر علّتت تمتام وقتوف يافتت   بپرسید.
بداروی اشارت کرد که آن را زامهتران خواننتد. گفتنتد: ببايتد 

در ايتن   ساخت. گفت: چشم من ضعیف است، شتما بستازيد.
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میان آن مدّعی بیامد و گفت: کار منستت و ترکیتب آن متن 
دانم. ملتک او را پتیش خوانتد و فرمتود کته در خ انته رود و 
اخلاط دارو بیرون آرد. در رفت و بتی علتم و معرفتت کتاری 

زهر هلاهل بدست او افتاد، آن را بر   ۀ از قضا صرّ  پیش گرفت.
خوردن همان بود و جتان   ديگر أخلاط بیامیخت و بدختر داد.

 .(147-146: 1387، منشی شیرين تسلیم کردن«)نصرالله
»زامهران«، يک داروی ترکیبی است که خاصیت پادزهر 

ر.ک نتتتورانی، 1384، ج  3:  ؛184: 1353)ر.ک امیتتتری، دارد
236(. وجه تسمیۀ آن، نام طبیب هندی است که اين ترکیب  
را ساخته است )ر.ک سج ی، 1387: 82(.  تقويت بدن و بته 
خصو  از بین برندۀ سنگ کلیته و مثانته و حفتلا ستلامت 
جنین، از خوا  آن ذکر شده است )ر.ک ابن سینا،  1426، ج  

 .)439 :4 

اين داروی هندی بدون هی  توضیحی در متن بازنويسی 
 آمده است:

داشتت کته   ی»پادشاه آن شهر دخترشده:  متن بازنويسی
اش درآورده بود. در هنگام وضتع حمتل او به ازدواج برادرزاده 
و توانتا را حاضتر   ریپ  بیبر او وارد شد. طب  یدرد و رني فراوان

 ی. وقتتدیپرست  یاز دختر در مورد دردش سؤالات   یکردند. او ن
درد   ۀ و علت آن را متوجه شد گفت: چتار  دیها را شنکه جواب

 يیتوانتا  یاست به نام »زامهران« کته کست  يین دختر دارويا
استت کته   فیضتع  یقدرساخت آن را ندارد چشم من هم به 

که از   دیابیرا ب  یکس  ؛دهد  صیداروها را از هم تشخ  تواندینم
دارو   نيکه ا  دیباشد و از او بخواه  داشته ی  اعلم طبابت تجربه 

و   دیخبر به گوش آن مرد نادان رست  نيدختر بسازد. ا  یرا برا
کار،   نيگفت: ا  پادشاه   در قصر پادشاه حاضر شد. مرد نادان به 

به او   یآن دارو را بسازم. پادشاه ن توانمیکار من است و من م
 یقصتترش بتترود و دارو یداروهتتا ۀ دستتتور داد تتتا بتته خ انتت

 یموردنظر را بسازد. او به خ انه وارد شد و بدون علم و دانشت
زهتر هلاهتل بته   ۀ کار ساخت دارو را آغاز کرد. از قضتا کتوز

داروها مخلوط کترد و بته دختتر   گريبا د  رادست او افتاد. آن  
کتردن   میتستل  نيریخوراند. خوردن آن زهر همانا و جتان شت

 (.134: 1398)میرزا رضايی،    همانا«
 

 جانوران

ش عتادل و کتم آزار يمتن اصلی: »پادشاه اگر چه بتذات ختو
باشد چون وزير جائر و بدکردار باشد منافع عدل و رأفتت او از 
رعايا بريده گرداند، چون آب خوش صافی کته در و  نهنتگ 
بینند، هی  آشناور، اگر چه تشنه و محتاج گذشتتن باشتد، نته 

، منشی  دست بدان دراز يارد کرد نه پا  در آن نهاد« )نصرالله
1387 :116). 

 شيانتدکیعتادل و ن ی»اگر پادشتاهشده:  متن بازنويسی
عتدالت و  ،ستتمگر و ب هکتار داشتته باشتد  ريتوز  یباشد؛ ولت
ماننتد آب زلال   .ديآ ینم  نيریاو به کام مردم ش  یرفتارخوش
تواند ینم ، هی  شناوریدرنده در آن باشد  یکه ماه  يیو گوارا

)میترزا     «ختود را بتا آن رفتع کنتد  یتشنگ  ايدر آن شنا کند  
 .(109 :1398رضايی، 

در ادب فارسی »نهنگ« در معنی »تمستاح« ذکتر شتده 

ر.ک    ؛، ذيتل نهنتگ1380)ر.ک ابتن خلتف تبريت ی،  است  

ر.ک  انوری،  1381،  ذيل  نهنگ(.    ؛دهخدا،  1342،  ذيل  نهنگ
ريشۀ اين واژه، متشکل از دو بنواژۀ »ni« به معنتی پتايین،  
زير و »θanga-« به معنی کشنده که لفظاً به معنی بر زمین  
کشتتنده ذکتتر شتتده استتت )ر.ک حسندوستتت، 1395، ذيتتل 
نهنگ(. در کتاب منافع حیوان آمده است: »خلقت نهنگ دراز  
است، و پا  بسیار دارد، و نیک رود و ستبک بتدود. دهتانى  
فراخ و دندانى بسیار و زبانى دراز و تن قو  سهمناک دارد؛ و 
ج  در رود نیل و آب هند ديگر جايى نباشد.«  )مراغی، 1388:  
158(  در اين کتاب تثکید شده است که »بتر زمتین از همته  
جانوران قو تر و با هیبتتر شیر است، و بر هوا عقاب، و در  
آب نهنگ«  )مراغی،  1388:  59(. اين در حالی است که واژۀ  
»نهنگ« در فرهنگهای معاصر، »نوعی حیوان دريايی بسیار  
ب رگ و سنگین که دم افقی پهنتی دارد« )صتفرزاده ، 1398، 
ذيل نهنگ(. معنی شده استت. بتازنويس بتا آوردن »متاهی  
درنده « در متن بازنويسی، پیام را به درستی انتقال نداده است.  
به نظر میرسد بازنويس، »نهنتگ« را در معنتای »پستتاندار  
عظیمالجثۀ   دريازی  با وزنی  حدود سی  تن، شبیه   متاهی  کته  
به جای  دندان تیغه های  استخوانی  دراز در دهان دارد و بترای  
تنفس به روی  آب میآ يد«  )ر.ک عمید،  1388، ذيل تمستاح  

 يا بالن(  به کار برده است.  

متن اصلی: »مرا همیشه إعجاب تو و مغرور بودن به را  
خويش و مفتون گشتن بجاه اين دنیتا  فريبنتده، کته ماننتد 

غول و عشوه سرابست، معلوم بود لکن در اظهار آن بتا   ۀ خدع
بودم که انتباهی يتابی و از ختواب تو تثمّلی کردم و منتظر می

 .(115: 1387،  منشی « )نصراللهغفلت بیدار شوی
و   یغترور و ختود پستند  شته ی»همشتده:  متن بازنويسی

همه مانند   هانيبر من معلوم بود. ا  ایدن  نيخوردنت به ا  بيفر
بتا تتو   هتانيتو را در خود گرفته بود اما من در اظهار ا  یسراب

 داریتدرنگ کردم و منتظر بودم تتا ختودت از ختواب غفلتت ب
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 .(108 :1398)میرزا رضايی،   « یشو
از غول حکايتها کنند کى جنسى از ديو است و اضلال  » 

کند و اغوا، و آدمى را خورد، طبتع ستبعى دارد و گوينتد در  
«  خاور، هر سال غولى از صحرا برآمد  و مرد  را بربتود  

اند و حکايتها آيد از  اما غول اجناس . » ( 500:  1382)طوسی،  
. بته  ( همتان ) «  راه کننتد ايشان کى در بیابانها متردم را گتم 

)ر.ک  فريبنده بودن اين موجتود بیشتتر تثکیتد شتده استت.  
اما نويسندۀ بازنويس اين واژه را به    ( 511:  1374مسعودی،  

استت؛ البتته ايتن نتوع    متن بازنويستی ختود انتقتال نتداده 
دانست که  نگرش  نوعی تغییر  نشانگر  توان  يابی را می معادل 

  ی از ستو نگرش متن اصتلی در ايتن مثتال    رسد به نظر می 
 شده است.   محو   بازنويسی، متن  در    بازنويس، 

 
 اماکن

متن اصلی: »بشهر  از شهرها  عراق طبیبی بتود حتاذق، و 
مذکور بیمن معالجتت، مشتهور بمعرفتت دارو و علتت، رفتق 

بسیار و تجربت فراوان، دستی چون   ۀ شامل و نصح کامل، ماي
 دم مسیح و دمی چون قدم خضر صلّى اللّته علیته« )نصترالله

 (146 : 1387،  منشی
 بیتعراق طب یاز شهرها  ی»در شهرشده:  متن بازنويسی
مردم به معالجته درستت و   نیبود. او در ب  یاماهر و با تجربه 

بتود   یاش به حدشناخت انواع داروها مشهور شده بود. تجربه 
)میرزا رضتايی،   «  کندیمعج ه م  امبرانیمانند پ  گفتند؛یکه م
1398: 133-134). 

ال امتاً محدودۀ »عراق« قديم که در متتن اصتلی آمتده،  
مرزهای سیاسی کشور »عراق« امروزی نیستت؛ از   منطبق بر

هم  یاچاره طرف ديگر، نويسندۀ بازنويس شايد در اين نمونه، 
 .شته استندا یصور یابيج  معادل

 ۀ متن اصلی: »مطاوعت ملک بر من فرض استت و باديت
عمر  ۀ که هم فراق او بی شک دراز و بی پايان خواهد گذشت،

 ۀ ستعادت عمتر  ۀ ستت و عمتداقبال من درگاه و او بوده   ۀ کعب
ام، و اگر جان شیرين را عوضی شناستمی رعايت او را شناخته 

لبیک زنان احرام خدمت گیرمی؛ و گمان چنان بود که من در 
او چون کبوتر در مکه مرفه توانم زيست و در فراز صتفا   ۀ ايس

او پرواز توانم کرد؛ اکنون که خون پسرم چتون ذبتايح   ۀ و مرو
در حريم امن او مباح داشتتند هنتوز مترا تمنتی و آرزو  بتاز 

 .(286: 1387، منشی گشتن؟!« )نصرالله
بتود کته   ی»آن زمان نه چنتدان دورشده:  متن بازنويسی

 یاطاعت از دستور پادشاه بر من واجتب بتود در گذشتته وقتت

ستخت   اریروزگار بر من بست  شدم،یاز پادشاه دور م  یالحظه 
عمر در خدمت پادشاه بودم و از لطتف   کيچرا که    گذشتیم

 یاها بردم اگر لازم بود که جتانم را بترپادشاه بهره   اتيو عنا
کته در جتوار   کتردمینداشتم. گمتان م  غيپادشاه فدا کنم، در

برخوردارم. حال که پادشاه   ریچشمگ  یپادشاه از ارزش و من لت
  یه  گريبر من آشکار شد. د  تیواقع  گريکردند د  نیبا من چن
خون پستر متن در   ختني. اکنون که رديآ یاز من برنم  یخدمت

 یو آرزو  نتظتارقصر تو حلال دانستته شتده، چگونته هنتوز ا
 .(250-249 :1398)میرزا رضايی،   ؟«یبرگشت مرا دار

تصتور   نيبر ا  ۀ بالابه هنگام برگردان نمون  بازنويس  ديشا
 آورده استت؛ختود    تیدر کلۀ اصلی را  سنديبوده که منظور نو

کلمتات کعبته و در اين عبارت حسن تناستب در  که »درحالی
عمره و لبّیک و احرام و مکّه و صفا و متروه و ذبتايح و غیتره 

    سي:    پتانو1387  ،یمنش  )ر.ک نصرالله  «  کرده است
استتتفاده مکتترر از واژگتتان متترتبط بتتا  ،یدر متتتن اصتتل (286

احترام، مکّته، صتفا،   ک،یتمناسک حي )مانند کعبه، عمتره، لب
از   یقتو  یذهنت  ريتصتو  کيت  جتادي( عتلاوه بتر احايمروه، ذب
 نيت. اديتاف ایم   یتبر شتدت احساستات او ن  نده،يگو  تیموقع

 یهستند که در فرهنتگ استلام  یقدرتمند  یواژگان، نمادها
 نيتتمتام ا سيهستتند. بتازنو ه يتو چندلا  قیعم  ینمعا  یدارا

 یخود حذف کرده است. و  یسيواژگان متناسب در متن بازنو
را حذف کترده استت کته از   یاطلاعات  یکاهش واژگان  نيبا ا
بختش و  انتختاب شتده بودنتدۀ متتن اصتلی ستندينو یستو
رفتته   نیاز بت  یمتن اصتل  يیو معنا  یاز بار عاطف  یتوجهقابل
 است. 

 فرهنگ مادی )مصنوعات( 

  يی؛( مانند: مواد غذاالف
 ( پوشاک؛ب
 و شهرها؛  ( مسکنج 

  ؛ه ینقل  ليد( وسا
 

 پوشاک

 یداد فتاخر و خلعتت  یکسوت  یرا پادشاه  یمتن اصلی: »زاهد
 .(74: 1387،  منشی « )نصراللهه يگران ما

  ک يتزاهد و پارسا    ی به مرد   ی »پادشاه شده:  متن بازنويسی 
 . ( 72 : 1398)میرزا رضايی،  کرد«   ه ي و باارزش هد  با ي لباس ز 

و امترا بته    ن ی و ستلاح کته ستلاط   ور ي جامه و ز »خلعت«، » 
صاحب آنندراج کم از سه پارچه نباشد    به نوشتۀ   دهند و بنا   ی کس 
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کتته بتته افتتراد مختلتتف    يی هتتا خلعت .  دستتتار و جامتته و کمربنتتد 
بته    ن ی ستلاط   ی هتا در درگاه   و متناسب با شغل آنهتا    ، اند داده ی م 

(. يتا آن را  35: 1355« )انتوری، متفتاوت بتوده استت   ی ها گونه 
)نفیستی،  .«  متر کستى را پوشتاند   ، جامه و ج  آن کته ب رگتى » 

توان گفتت بعضتی از  رو، می . ازاين اند دانسته   ، ذيل خلعت( 1355
هتتا، لبتتاس استتت؛ ولتتی هتتر لباستتی، خلعتتت نیستتت.  خلعت 
بینند دلیل کنند که اين مقرب    ديگر، »هرکه را با خلعت عبارت به 

ملک است و مکرم ملک. تا اکرام ملتک علتت گتردد نواختت و  
::  3ی، ج بختار   ی مستمل علت گردد اکرام را« )   را، نه خلعت   خلعت 
علاوه بتر    ، ی در متن اصل   « خلعت »   ۀ واژ تر،  (. به زبان ساده 1363
  ، واژه   ن يتدارد. ا   ی خاصت  ی و اجتمتاع   ی بتار فرهنگت  ، ی لغو   ی معنا 
قدرت  همچنین  و    کننده افت ي فرد در   ی اجتماع   گاه ي جا   ۀ دهند نشان 
لباس  » با    « خلعت »   ی ن ي گ  ي با جا   ، ی س ي است. در بازنو آن    ۀ بخشند 

  ر امت ن ي رفته است. ا   ن ی از ب   يی معنا   ی ها ه ي لا   ن ي ، ا « و باارزش   با ي ز 
  شتتر ی ب   ، ی اب يتتمرک  بر معادل   ی جا به   س ي که بازنو   دهد ی نشان م 

استت کته در    ی در حتال   ن ي متن بوده است. ا   ی ساز به دنبال ساده 
از    ی متتن اصتل   ی و اجتمتاع   ی حفتلا بافتت فرهنگت  ، ی ادب   ۀ ترجم 
 برخوردار است.   يی بالا  ت ی اهم 
 

 اشیاء

ی مالی داشتتم و در يناک مباش بدانچه گومتن اصلی: »اندوه 
دار باشتد، معرض تفرقه افتاد؛ که مال و تمامی متاع دنیا ناپا 

ی که در هوا انداخته آيد نه بر رفتن او را وزنی تتوان يچون گو
 .(181: 1387،  منشی « )نصراللهیحلنهاد و نه فرود آمدن را م

از اين که متالی داشتتی و از دستت »شده:  متن بازنويسی
رفت هرگ  افسوس نخور که مال و متاع پايدار نیست. اگر به 

)میترزا رضتايی،     «هوا رود شايد برگردد شايد هم فرود نیايتد
1398: 165.) 

د« ای که از چوب سازند و با چوگان بازنگلوله »گوی«، »
رستد کته بته نظتر می  ، ذيل گوی(1380)ابن خلف تبري ی،  

نويسندۀ بازنويس، ايتن واژه را بتا واژۀ »گتويی« بته معنتای 
خلط کترده   ، ذيل گويی(1388)عمید،  »پنداری؛ مانند اينکه«  

  یتها نواژه   یضمن  یبه معان  تواندیم  یواژگان  اطلاعاتاست.  
 ۀ کته واژ  ابتديیتحقتق م  یطيله در شراثمس  نيا  مربوط شود.

برختوردار   یتن یضمن یاز معنمتن اصلی جدا از معنی صريح، 
در متن اصلی مال دنیتا بته ستبب ناپايتداری بته تتوپ باشد.  

کوچکی که به هوا پرتاب شود که نه روی بالا رفتتن آن متی 
توان تعیتین توان حساب کرد و نه محل فرود آمدن آن را می

کرد، تشبیه شده است. اين واژه در متن بازنويسی حذف شتده 

که اين واژه به صورت ضمنی به بتازی چوگتان است؛ درحالی
متتن   اجتمتاعی و تتاريخیهتای  ای از ويژگیکه به مجموعه 

اشتاره دارد. در نمونتۀ زيتر نیت  عبتارت   ،اصلی مربوط استت
»طوق و خلختال مرصتع« کته نشتانگر ويژگتی فرهنگتی و 
اجتماعی مربوط به متن اصلی است، از متن بازنويسی حتذف 

  شده است.
متن اصلی: »توانگر قاصر همت ذلیل نمايد، چتون ستگ 
که بهمه جا  خوار باشد اگتر چته بطتوق و خلختال مرصتّع 

 .(181: 1387، منشی آراسته گردد« )نصرالله
 ،دارنتد  یکته همتت کمت  ی»توانگرانشده:  متن بازنويسی

مثتل ستنگ و کلتوخ کته   .خواهنتد بتود  لیخوار و ذل  شه یهم
 تيتز  گترياگتر بتا جتواهرات د  یاست حتت  ارزشیب  شه یهم

 .(164،  1398، يیرضا رزای)م داده شود«  ]زينت[
گردنبند و آن اغلب مرصع بوده و ستلاطین و »طوق«، »

غ نوی بسیار مرسوم   رۀ اند و در دوآويخته ب رگان به گردن می
ديتده   ،فرستتدبوده و ج ء خلعتت کته خلیفته بته مستعود می

ای را و »خلختتال«، »حلقتته  (256: 1355)انتتوری، .« شتتودمی
)دهختدا، گويند از طلا و نقره و امثال آن که در پتای کننتد«  

شتتتده، ضتتتمن در متتتتن بازنويسی. ، ذيتتتل خلختتتال(1342
زبانی ذکرشده در متتن اصتلی، های برونگرفتن ويژگیناديده 

تر جتايگ ين عبتارت اصتلی شتده استت کته در عبارتی کلی
های بیشتتری را در بتر تر و مصتداقنتیجه، معنتای گستترده 

 .گیردمی
 

 مسکن و شهرها

در امر و نهى و حتل و   ]شن به[  دست او]ملک[  متن اصلی: »
ديو فتنه در دل او بیضته نهتاد و   عقد گشاده و مطلق کرد، تا

، منشتی  ستاخت« )نصترالله  ایهوا  عصیان از سر او بادخانه 
1387 :89). 

 کتردن،  ی»دستت او را در امتر و نهتشده:  متن بازنويسی
در دل بپرورانتد و   یاآهستته فتنته باز کترد تتا آهسته   گرانيد

 (85 :1398)میرزا رضايی،   سرش را باد برداشت.«
شود که در نقتاط هايی اطلاق می»بادخانه«، »بر بالاخانه 

هتای همته ها بادگیرهای مخصو  و پنجره گرمسیر با شرفه 
سازند که از هر جانتب و مخصوصتاً از ساختند و میجانبه می

گرفته باشد، در تابستان محل ستکونت جانب شمال باد را می
: 1374)نصترالله منشتی،  و خواب و خور متعینین قرار گیترد«  

های قتديمی بتوده ديگر، بخشی از بنای خانته عبارت. به (409
گرفته و آن را به راهرويی که گرداگرد گنبتدها که »باد را می
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رسانده است و سپس به زير گنبدها گشته میدر طبق دوم می
کرده استت« برده است و ساختمان را خنک میها میو ايوان

به   نقل از معماريان،   ؛550: 1391آباد و مسعودی، زرج )هاشمی
ای که به مجموعه  نمونۀ بالااطلاعات موجود در.  1387:  550(
وابستته   تاريخی و معماری روزگار متتن اصتلیهای  از ويژگی
در متن بازنويسی حذف شده است. در نمونتۀ زيتر نیت  است،  

)ابن خلتف گويند.«  را    شهرو    قلعه   رحصاو    اريود»باره« که »
يابی شده استت و به »شهر« معادل  ، ذيل باره(1380تبري ی،  
 های تاريخی و اجتماعی آن ناديده گرفته شده است:ويژگی

آن شهر خانه دارم اگر   رۀ در با  متن اصلی: »مار گفت: من
قتدر امکتان عتذر آنجا گذری افتد و توفیق مساعدت نمايد به 

 .(403-402: 1387، منشی اين احسان بخواهیم« )نصرالله
مار گفت: من نی  در شتهر در خانتۀ »شده:  متن بازنويسی

فلان شخص لانه دارم. سپس هر سته ]میمتون، ببتر و متار[ 
يا وطتن   من لگاه روی به رهگذر کردند و گفتند: اگر گذرت به  

هر کدام از ما خورد و سعادت زيارت دوبارۀ تو نصیب ما شتد، 
)میترزا     «گتويیمتوان اين احستاس تتو را پاستخی می  قدربه 

 .(344 :1398رضايی، 
 

 وسایل نقلیه

 ۀ ام و از همعلايق منقطع شده   ۀ متن اصلی: »من امروز از هم
ام غم برداشته   ۀ خلايق مفرد گشته، و از خدمت تو چندان توش

من بدان گران بار شده است، و کدام جتانور طاقتت   ۀ که راحل
 .(290: 1387،  منشی تحمل آن دارد؟« )نصرالله

ای پادشاه! بدان که امروز من تمتام »شده:  متن بازنويسی
ام و از همه چیت  دل از دست داده علايق خود را نسبت به تو  

ام. چنان از دست تو غمگین هستم که کیستۀ غتم متن بريده 
سنگین شده و از غم لبري  است. کدام موجتود طاقتت چنتین 

 :1398)میترزا رضتايی،      «بلايی که بر سر من آمتده را دارد؟
251-252.) 

)زمخشتتری، »راحلتته«، بتته معنتتای »اشتتتر برنشستتتنى« 
شده است طور کل، شامل هر نوع مرکبی میيا به   (72:  1386

هر عبارت ديگر، در گذشته به  .  به ، ذيل راحله(1342)دهخدا،  
 شده است:اطلاق می  سفر  نقلیۀ ل اوسی
راحله. چتون زاد و بىمن به تجريد به باديه فرورفتم بى» 

به عمق رسیدم به کناره حوض بنشستتم و بتا ختود انديشته 
، 1363)مستتملی،  «زاد و راحله کردم که باديه را ببريدم بىمى
 .(155: 1ج  

وجتود دارد. در   يیو معنا  یامکان برگردان صور  نجايدر ا

 نيتا  یمتتن اصتل  یدر برابر ساخت زبتان  سيبازنو  طيشرا  نيا
آن را به دست دهد   یصور  یامکان را خواهد داشت که معادل

آن را به  يیمعادل معنا ايکند   یبازگردان  مدارسنده يو متن را نو
 یطيشرا  نیچن  درمحور به دست دهد.  خواننده   یکار برد و متن

بتواند با توجه بته اطلاعتات موجتود در ستاخت   ديبا  سيبازنو
را   يیمعنتا  ايت  یاز دو معتادل صتور  یکتي  یمتن اصتل  یزبان
 یمتتن اصتل  یاز ساخت زبان  ديکه با  ی. مقدار اطلاعاتنديبرگ 

اما   باشد.  نشيگ   اریمع  تواندیمنتقل شود، م  یسيبه متن بازنو
بازنويس در برابر اين ساخت زبانی، واژه »کیسه« را جايگ ين 

رسد  نه معتادل صتوری محستوب کرده است که به نظر می
و   یخيتتار  یهتایژگيوشود نه معادل معنتايی. همچنتین  می

 .گرفته شده است ده يآن ناد یاجتماع
متن اصلی: »من بحکم اين مقدّمات از علم طب تبرمتی 

گردانید. و الحتقّ   نمودم و همت و نهمت بطلب دين مصروف
راه آن دراز و بی پايان يافتم، سراسر مخاوف و مضايق، آنگاه 

 .(48: 1387،  منشی « )نصراللهبر معینّ و نه سالار پیدانه راه 
 نیکستتب چنتت ۀ »متتن بتته واستتطشتتده: متتتن بازنويسی

 عتيو شتر  نيشده و مجذوب د  ریس  یاز علم پ شک  یاتیتجرب
خود را به کسب علم  يیها و تواناکه تمام خواسته   نيبا ا  .شدم
و   انيپایو ب  یراه آن را طولان  قتاًیحق  ،مصرف کردم  یدارنيد

و کتدام راه  حیدانستم که کدام راه صتحینم  .دميپر از تنگنا د
 (1398:38)میرزا رضايی،  غلط است.«

 یهامخصتو ، شتغل  یتۀ نقل  ليدر گذشته در کنار وستا
. يکتی از وجود داشته است  شده،یکه مربوط به سفر م  یخاص

ها، »راهبری« بود. »راهبر«، کسی است که راهی را اين شغل
بلد باشد و فرد يا گروهی را از طريق آن، بته مقصتد برستاند. 

ر.ک  معتین،  1388،  ذيتل    ؛، ذيل راهبتر1342)ر.ک دهخدا،  

ر.ک  انتوری،  1381،    ؛ر.ک  عمید،  1388،  ذيتل  راهبتر  ؛راهبر
ذيل  راهبر(  اين مفهتوم از متتن کتتاب  کلیله ودمنته   و کتتب  

 ن ديک بدان )زمانی( قابل دريافت است:
راهبتر بعمیتا در راه مجهتول رود و از راه چه هر که بی»

دور افتتد هتر چنتد پیشتتر رود بگمراهتی   راست و شارع عام
 .(42: 1387، منشی )نصرالله«  تر باشدن ديک
الرستم فتى تمام على ۀ تر و تعبیروز سوم با لشکر ساخته »

 ۀ مثلها حرکت کرده آمد. و راهبران گفته بودند که چون از قلع
دندانقان بگذشته شود، بر يک فرسنگ که رفتنتد  آب روان 

 .(850: 1371)بیهقی،  « است
چتتون از ستتومنات بازگشتتت بتت مین ستتند و منصتتوره، »

خواست تا بر راه بیابان لشکر اسلام را از ان ديار بیترون آورد، 
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بفرمود: تا راهبران )را( حاصل کردند. هنتدوئى پتیش آمتد، و 
 (230-229 :1363)منهاج سراج،  دلالت راه قبول کرد( 

های معنتتايی واژۀ »راهبتتر« را تتتوان يکتتی از مؤلفتته می
« »و الرّائد لا يکذب أهله اعتمادبودن[ دانست؛ چرا که  ]+قابل
، هرگت  المثلی است در زبان عربی بدين معنی که راهبرضرب

: 1387،  منشی  )ر.ک نصرالله.  گويدمیدروغ ن  به مسافران خود

ر.ک عستتکری، 1420:  ؛ر.ک دهختتدا، 1383، ج 1: 248 ؛89
474(  اين درحالی است که معادل صوری و معنايی »راهبر«  

 و »راهبری« به متن بازنويسی منتقل نشده است.

 اجتماعیفرهنگ  
 هاشغل

متن اصلی: »در سه کار خوض نتوان کرد مگر برفعت همتت 
و قتتوّت طبتتع: عمتتل ستتلطان و، بازارگتتانی دريتتا و، مغالبتتت 

 (67: 1387، منشی دشمن.« )نصرالله
آن    تتوان ی »سه کار است که هرگت  نم شده: متن بازنويسی 

و    ی ن ی همنشت  -1خترد:    ی اد ي و ز   ار ی را انجام داد مگر با همت بس 
وکار در آن  و کستب   ی انورد ي در   -2پادشاه    ی ها عمل به خواسته 

 . ( 63 : 1398)میرزا رضايی،    بر دشمنان«  ی روز ی غلبه و پ   -3
ويژه شتغل استتیفا  »عمل«، به معنای »شغل ديوانی به 

؛  ، ذيل عمل( 1381،  )انوری   آوری مالیات(« بوده است )جمع 
انوری در کتاب اصطلاحات ديوانی در ذيل مدخل »عامتل«  

ظاهراً اين لفلا معنای عامی داشته و به حاکم و  نويسد: » می 
مثمور وصول مالیات و بطور کلی به مثمور ديوانی مخصوصاً  

آوری و تحصیل مالیات و خراج بوده گفته  آن که مثمور جمع 
. آنچته مستلم استت  ( 104:  1355)انتوری،  «  شده استت می 

  1»عمل« بته ستبب کتاربرد ويتژه، يتک واژۀ چنتد معنتايی 
واژه در مشاغل    ک ي کاربرد  شود. کاربرد ويژه، » محسوب می 

چنتد    ه ب   ل ی دل   ن ی به هم   تواند ی متعدد است که م   ی ها و حرفه 
به نظتر    ( 117  : 1391)صفوی،  .«  آن واژه منجر شود   يی معنا 
رسد بازنويس بدون توجه به کاربرد ويتژۀ واژۀ »عمتل«  می 

دست به بازگردانی آن زده است؛ اما در نمونۀ زيتر توانستته  
درستتتی  « را به مشتتارفت استتت کتته اصتتطلاح ديتتوانی » 

 يابی کند:  معادل 
ايشان پیروز نام پیش رفت، و »يکی از دهات  متن اصلی:  

ملک او را بغ ارت عقل و متانت را  شتناختی، و گفتت: اگتر 
بیند ملک مرا برسالت فرستد و امینی را بمشارفت با من نام د 

، منشتی  )نصترالله  کند تا آنچه گتويم و کتنم بعلتم او باشتد«

 
1.  polysemy 

1387 :203). 
خرگوشی بود باهوش و زيترک کته »شده:  متن بازنويسی

نامش پیروز بود. جلوتر رفت و در مقابل پادشاه ايستاد. پادشاه 
شناخت و از زيرکی و دانايی او آگتاه بتود. پیتروز نی  او را می

گفت: اگر پادشاه صلاح بداند، مرا به نمايندگی از سايرين بته 
ها بفرستید. کسی را نی  که پادشاه به او اعتماد کامتل ن د فیل

داند به همراه من بفرستید تا بازرس من باشتد دارد و امین می
)میرزا رضايی،   و هر کاری که کردم به پادشاه گ ارش دهد«  

1398: 181). 
سمت إشراف، مفتشی و بازرسی، بر کستی »  «،مشارفت»

داشتتتن. شتتغل إشتتراف از وظتتايف مهتتم و ضتتروری در 
حکومتی بوده است چه پیش از اسلام و چه بعتد   یهادستگاه 
. »وظايف مشرفان بطور (203:  1387،  منشی  )نصرالله«  از آن

کلی عبارت بوده از بازرسی در امور ديوانی بويژه در امر استیفا 
بوده است. بتا وجتود ايتن   (150  :1355)انوری،  و امور مالی«  

هايی که در متن اصلی بته کتار همانند نمونۀ زير گاهی شغل
 يابی نشده است:درستی معادلرفته است، به 

ر[ گفت: سعى سه تن ضايع باشد: آنکته ]بلا»متن اصلی:  
، منشتی  « )نصترالله...گتری کنتدای سپید پوشد و شیشه جامه 
1387 :381) 

بلار وزير گفت: تلاش سته دستته از  » شده:  متن بازنويسی 
ای سپید پوشتد  آن که جامه   -1آدمیان هستند که ضايع باشند:  

 (. 327 : 1398)میرزا رضايی،    « فروشی رو بیاورد... و به زغال 
فروشتی« گری«، »زغالبازنويس در مقابل واژۀ »شیشته 

 قرار داده است.
 

 هابازی

هتا  صتائب و تتدبیرها  متن اصلی: »ملوک را يکی از رای
ت استتعلا بم ي  مصیب آنست که چون دشمن بم يد استیلا و

مستثنى شد، و شوکت و قدرت او ظتاهر گشتت، و ختوف آن 
ت در معرض تلف یکه فساد در ممالک منتشر گردد، و رعبود  

و هلاک آيند کعبتین دشمن بلطف بتاز مالنتد و متال را ستپر 
در داو دادن و ملک و ولايت و رعیت گرداننتد، کته در شتش

ملکی بندبی باختن از خرد و حصتافت و تجربتت و ممارستت 
 .(194: 1387،  منشی دور باشد« )نصرالله
درستت   یرهایهتا و تتدباز راه   یکي»شده:  متن بازنويسی

و   یو برتتر  یدشمن به بلند مرتبگت  یپادشاه آن است که وقت
از آن بترستد کته  ،و قدرت او بر همه معلوم شد  دیرس  یروزیپ

در معترض هتلاک و  ووارد شود  یبیو مملکتش آس تیبه رع
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تواند مال را سپر بتلا قترار یچاره م  یبرا  .رندیقرار بگ  ینابود
و مملکتت را   تیترا باطل کند که اگر رع  فيقدرت حرداده و  

)میرزا رضتايی،     ال را پس نخواهد داد«مبرنده    ،به قمار ببازد
1398: 175). 

در«، »داو« و »نتدب« از اصتطلاحات »کعبتین«، »شش
در«، »در تخته نرد، حتالتی کته در آن بازی نرد است. »شش

خانه، پشت سترهم قترار ها، در ششهای يکی از بازيکنمهره 
گیرند، در نتیجه حريف حتتی بتا آوردن جفتت شتش هتم می
، ذيل 5، ج  1381،  )انوریاش را حرکت دهد«  تواند مهره نمی

. »ندب«، »آنچه در بازی يا قمار روی آن شرط بستته ششدر(
، ذيتل 8، ج  1381،  )انتوریباشند که بازنده به برنده بدهتد«  

، )انتوری. »داو«، در بازی نرد و شطرني »نوبت بتازی«  ندب(
. »داو دادن«، »دادن حتتق تقتتدم بتته ، ذيتتل داو(4، ج 1381

. بتا ، ذيتل داو دادن(4، ج 1381، )انوریحريف در بازی نرد« 
اصتلی آن   شتود، پیتامتوجه به اينکه متن در خلا تولیتد نمی

ی اين متن اصل  پیامد.  باش   ین  یضمن  هایحاوی پیام  تواندیم
اگر شکست قطعی باشد، ادامۀ بازی و اف ودن مبلتغ   است که 

بته صتورت   در متتن  کته یدرحال  شرط، کاری احمقانه استت؛
 یاجتماع یهایژگياز و  یاکه به مجموعه   نرد  یبه باز  یضمن
ايتن پیتام   مربتوط استت، اشتاره دارد.  یمتن اصتل  یخيو تار

 ضمنی در متن بازنويسی حذف شده است.

 هانهادها،  آداب و رسوم و فعالیت
 سیاسی و اداری

کفات عالم و دهات بنتی   متن اصلی: »بی بلاد وزير که بقیت
ار بیاگاهاند و فراستت او بتر دغ  ۀ آدم است، و هم او از راز زمان

عمتال و ا  لاع دهد، نظام ممالتک و رونتقاطار  وّاسرار سپهر د
حصول اموال و اقامت اخراجات و آبادانی خ اين چگونه دست 

 .(357: 1387، منشی دهد؟« )نصرالله
و   نيترتيتکه باکفا  ري»بدون بلار وزشده:  متن بازنويسی

ادامته   چگونته   متن استت.  رانيتوز  نيترو کاردان  نيتررکيز
حکومت ممکن خواهد بود؟ فراست او آن گونته استت کته از 

بتاخبر استت و نظتام   گرلته یروزگتار ح  نيتمام اسرار و رموز ا
 متانیو پتر و پ  یحکومت و رونق درآمد و محصولات و آبادان

   اوستت«  حضتور  ما همه به برکتت  یهانه یبودن خ ائن گنج
 .(311 :1398)میرزا رضايی، 

از متتن    یزبتان  یهااز اطلاعات موجود در ستاخت  یبرخ
واژۀ »اعمال« ها قابل درک است.  واژه   ینینشهم  ۀ ویش  قيطر

توابع  یبه معن یوانيدر اصطلاح ددر عبارت »رونق اعمال«، »

 .(238 :1355)انوری، « خود شهر و توابع آن است ايشهر و  
متن اصلی: »جهل و خفّت سه تتن بحرکتات و ستکنات 
ايشان ظاهر گردد: آنکه مال خود بدست اجنبی وديعت نهد و 
ناشناخته را میان خود و خصتم حکتم ستازد؛ و آنکته دعتوی 
شجاعت و صبر و کسب مال و تثلف دوستان و ضبط اعمتال 
کند و آن را روز جنتگ و هنگتام نکبتت و میتان تتوانگران و 
وقت قهر دشمنان و بفرصتت استتیلا بتر پادشتاهان برهتانی 

 .(383: 1387، منشی نتواند آورد« )نصرالله
گفت: سه تن وجود دارنتد   ري»بلار وزشده:  متن بازنويسی

کته نتتادانی و ختتواری آنهتتا بتا حرکتتات و کردارشتتان آشتتکار 
آن کس که مالش را به دستت غربیته بته امانتت -1شود:  می

آن  -2بگذارد و ناشناس را میان خود و دشتمن قاضتی کنتد. 
داری کس که ادعای صبر و شتجاعت و دوستتی و خويشتتن

هنگام جنگ و قهر دشتمنان از او بختاری بتر اما در    کند؛یم
 .(329 :1398)میرزا رضايی،   «خی دنمی

»ضبط اعمال«، تصترف و ادارۀ توابتع شتهرهای بت رگ 
البته اين عبتارت .  ، ذيل ضبط(5، ج  1381،  )ر.ک انوریاست  

 مسبوق به سابق است:
حشم و خدم او بستلامت جانتب موصتوف و معتروف و »

« استراباد و ضبط اموال و اعمتال آن خطته بتدو ستپرده بتود
 .(12:  ، ف دوم و سوم،1366اسفنديار،  )ابن

  تیتب به اين تر   ؛ ونشر مرتب وجود دارد لف   در متن اصلی 
صبر با هنگام نکبت و کسب مال    ، که شجاعت با روز جنگ 

لف دوستان بتا وقتت قهتر دشتمنان و  ث با میان توانگران و ت 
در  دارد.  ضبط اعمال با فرصت استیلا بر پادشاهان تناستب  

انتظار داشت که بتواند در    بازنويس از   شايد نتوان اين شرايط  
ۀ  جتدا از اصتطلاحات سیاستی کته در جامعت  برگردان ختود 

اطلاعتات    روزگار نويسندۀ متن اصلی کاربرد داشتته استت، 
رسد به نظر می .  منتقل کند ساختاری موجود را به طور کامل  

برگتردان    ۀ بتالا بتازنويس است که در نمونت  سبب به همین  
بخشی از اين اطلاعات محدود کرده است و    با حذف خود را  

چنین اطلاعاتی ناديده  ۀ  را در ارائ   نويسندۀ اصلی هنرآفرينی  
 گرفته است. 

متن اصلی: »من چنانکه جنگ را منکرم تواضع و تذلل و 
قبول ج يت و خراج و تحمل عاری، که زمانه کهتن گتردد و 

، منشتی  « )نصتراللهتاريخ آن هنوز تازه باشتد، هتم کتار هتم
1387 :197). 

من چنتان کته بتا جنتگ مخالفتت »شده:  متن بازنويسی
کنم، فروتنی و خوار شدن در برار ]برابر[ جغدها را از مرگ می
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ای دربتارۀ متا دانم. تاريخ و نسل بعد از ما چه انديشه بدتر می
 .(177 :1398)میرزا رضايی،     «کنندمی

اهل ذمته استت کته جمتع آن   ۀ سران  اتیمال»ج يت«، »
بته   یاستت کته در فارست  تيکلمه معرب گ   نيج اء است. ا

، به نقتل از 72:  1428)خوارزمی،  «  است  اتیخراج و مال  یمعن
. استت ه یو خراج هر دو با هم شتب  ه يج »  .(91:  1354انوری،  

يک بار در موقتع   یرا از نامسلمانان سال  اتیچه که هر دو مال
و   شتودیاز افراد گرفته م  ه يج   یمنته  .کنندیم  افتيمعین در

 اتیتاما خراج همتان مال  .گرددیبا اسلام آوردن افراد ساقط م
اصتطلاح   نيا  ماندیم  یباق   یاست که با قبول اسلام ن  یارض

رفتتته و از  یکار مته بت یمعنت نیدر همت  یتن یغ نتو ۀ در دور
 ریتعب   ین  ه يبه ج   گرفته یکه سلطان محمود از هند م  یخراج
 که را  چه آن. »ختتراج«، (92-91 :1355)انتتوری، « شتتده یمتت
 از که  جیاگرفتتت و »ج يتتت«، خرمی عايااز ر حاکمو  ه شادپا
شد. اين اصطلاحات سیاسی در متن بازنويسی گرفته می  رکفا

 حذف شده است.
متن اصلی: »هر که از شعاع عقل غري ی بهرومند شتد و 

چاه   ۀ استماع سخن ناصحان را شعار ساخت اقبال او چون ساي
خ يپايدار باشد، نه چون نور ماه در محاق و زوال، و دستت متر

سلاح نصرتش صیقل کند، و قلم عطارد منشور دولتش توقیع 
 .(197: 1387،  منشی کند« )نصرالله

طلاعات اجتماعی واژگان بته شترايط زمتانی و روابتط »ا
 :1391)صفوی،  «  زبانی وابسته است  ۀ اجتماعی حاکم بر جامع

کردن منشور   عیو توق  خيمردست  کردن سلاح به    قلیص.  (56
سبب نسبت داده شده است کته در نت د   نيعطارد به ا  قلم  به 

اين آن بوده است.  ریجنگاور فلک و عطارد دب  خيگذشتگان مر
 رزایتمر.ک  )کاملاً حذف شده است    شده یسيبازنو  متنبند در  
 .(177 :1398، يیرضا
 

 مذهبی و تاریخی

متن اصلی: »بشهر  از شهرها  عراق طبیبی بتود حتاذق، و 
مذکور بیمن معالجتت، مشتهور بمعرفتت دارو و علتت، رفتق 

بسیار و تجربت فراوان، دستی چون   ۀ شامل و نصح کامل، ماي
 دم مسیح و دمی چون قدم خضر صلّى اللّته علیته« )نصترالله

 .(146: 1387،  منشی
در شهری از شهرهای عراق طبیتب »شده:  متن بازنويسی
ای بود. او در بین مردم به معالجته درستت و ماهر و با تجربه 

اش به حدی بتود شناخت انواع داروها مشهور شده بود. تجربه 
)میترزا رضتايی،     «کندمعج ه می  امبرانیمانند پ  دگفتنیمکه  

1398 :133-134 .) 
معج ۀ حضرت مسیح )ع( زنده کردن مردگان بوده استت 

کرد و در هتر و معج ۀ حضرت خضر )ع( از هر جا که گذر می
خواند، زمین در زير پتای يتا اطتراف او ستب  و جا که نماز می

 متن اصلیبه هنگام برگردان از    اتاطلاع  گشت. اينخرم می
 .شده استحذف   متن بازنويسیبه  

 اشارات و حرکات و عادات
از مشکلات بازنويسی، اين که امروزه درک و دريافت روشنی 
از بعضی واژگانی که بته اشتارات و حرکتات خاصتی مربتوط 
است، وجود ندارد و به تبع آن معادل دقیقتی نیت  بترای ايتن 

 دسته از واژگان وجود نخواهد داشت. برای نمونه:
اند که جماعتی از بوزنگتان در کتوهی آورده متن اصلی: »

بودند، چون شاه سیارگان بافق مغربی خرامید و جمال جهتان 
آرا  را بنقاب ظلام بپوشانید سپاه زنگ بغیبتت او بتر لشتکر 
« روم چیره گشت و شبی چون کار عاصی روز محشر در آمتد

 (.116: 1387،  منشی )نصرالله

 انیدر م  مونیم  یاند که گروهآورده شده: »متن بازنويسی
جا را همته   یاهیها که ساز شب  ی. شبکردندیم  یزندگ  یکوه

تند شروع بته   یسخت شروع شد و باد  یبود، طوفان  فراگرفته 
 يیکته گتو  دنتديسرما د  یقدربه   چارگانیآن ب  .گرفت  دنيوز

)میتترزا  « دنتتديدیروز محشتتر را در مقابتتل چشتتمان ختتود م
 (.109: 1398رضايی، 

« ايرانتتی باستتتان xramaفعتتل »خرامیتتدن«، از ريشتتۀ »
به معنی »راه   ، ذيل خرامیدن(2، ج  1395،  دوست)ر.ک حسن

، ذيتل 4، ج 1381، )انتوریرفتن با زيبايی و وقار يا ناز و ادا« 
 ، اين فعل در متن بازنويسی حذف شده است.خرامیدن(

وار غافتل  ،چندانکه دانه بديدنتدمتن اصلی: »»]کبوتران[  
فرود آمدند و جمله در دام افتادند. و صتیاد شتادمان گشتت و 

، منشی  « )نصراللهآرد  گرازان بتگ ايستاد، تا ايشان را در ضبط
1387 :159.) 

شده: »تا دانه را ديدند از روی غفلت فترود متن بازنويسی
آمدند و همگی در دام افتادند. صیاد شادمان شد و با شادی به 

)میرزا رضتايی،  دويد تا آنها را به دست بگیرد« سمت آنها می
1398: 148). 
، به معنای »رفتاری از روی نتاز و تکبتر« «گرازان»  ۀ واژ
در استت. ايتن واژه   ، ذيل گرازيتدن(1351انجو،    الدين)جمال
معادل آن در ای برخوردار است که از اطلاعات ويژه ۀ بالا  نمون

 متن بازنويسی فاقد آن است.



 1403  زمستان، 29  یاپی، پ1 ۀ(، شمارديجد  یتم )سرشه  ۀدور  ،یاجتماع  یشناسزبان             16

 گیرینتیجهبحث و 
دهد بازنويس در اکثتر متوارد  نشان می اين پژوهش    ی ها يافته 

امکان انتقال اطلاعات اجتماعی و فرهنگی متتن اصتلی را بتر  
ايتن  ؛  پايۀ آنچه نیومارک نتام بترده استت، پیتدا نکترده استت 

هتای معنتايی، اصتطلاحات  تواننتد شتامل تفاوت ها می چالش 
  امتتروز باشتتند کتته در زبتتان    اجتمتتاعی و... ختتا  فرهنگتتی و  

تواند منجر به از دست  اين امر می   قابل انتقال نیستند.   ی راحت به 
  ۀ رفتن برخی از ابعاد غنی متن اصلی شتود و در نتیجته، تجربت

بته همتین دلیتل،    را تحت تتثثیر قترار دهتد. امروزی    ۀ خوانند 
بايد با دقت بیشتری به انتختاب واژگتان و ستاختار    بازنويسان 

  حتال ن ی جملات بپردازند تا بتوانند اين ابعاد را حفلا کنند و درع 
نیازمنتد    نتد ي اين فرا البته    منتقل نمايند.   ی درست پیام اصلی را به 

بتوانتد    بتازنويس های زبانی و فرهنگی عمیق است تتا  مهارت 
هتا شتامل  ايتن مهارت   را منتقل کند. يادشده  مفاهیم  ی درست به 

ی کته  و توانتايی تحلیتل متنتزمانۀ متن اصلی  درک عمیق از  
  ک يتدر هر  .  در سطوح مختلف است قصد دارد بازنويسی کند،  

ممکن است در    ام ی وجود دارد که پ   ی موانع   ، ها از سطوح و مؤلفه 
برختوردار باشتد کته متتن    ی از مجموعته اطلاعتات   ی متن اصل 
صتادق      یتمطلتب ن   ن يتعکس ا   شده فاقد آن باشد.   ی س ي بازنو 

  نتد ي احتمتال همتواره وجتود دارد کته در فرا  ن ي ا  رو ن ي است. ازا 

  ا يتو    ابتد ي کتاهش    ا يت  ش ي از اطلاعات افت ا   ی مقدار   ی س ي بازنو 
ايتن    ؛ د يتپژوهش، کاملًا مشتخص گرد   ن ي حذف گردد که در ا 

در متون ادبتی و فرهنگتی اهمیتت بیشتتری پیتدا    ژه ي و امر به 
توانتد بتار معنتايی  کند، جايی که هتر کلمته و عبتارت می می 

رستالت بازنويستان ايتن متتون انجتام  خاصی داشتته باشتد و  
شناختی«،  برگردان با دانش و حساسیت بالا است. »عناصر بوم 

نهادهتتتا،  « و » اجتمتتتاعی   فرهنتتتگ »فرهنتتتگ متتتادی«، » 
ها، جريانات و مفاهیم سیاسی و اجتمتاعی  ورسوم، فعالیت آداب 

« کتته بتتازنويس در مرحلتتۀ انتقتتال آنهتتا بتتا موانتتع و  و اداری 
رو، در مواردی دربارۀ برختی از آنهتا  مشکلاتی روبرو بود. ازاين 

توضیح داده است و در متواردی نیت  موفتق نبتوده استت و در  
ها را مشتمول مفتاهیم  ی يا غفلت کرده يا آن کل به مواردی نی   

 درزمانی و فاقد اهمیت دانسته و حذف کرده است. 
در نهايتتت مشتتخص شتتد الگتتوی نیومتتارک بتترای نقتتد  

تتوان ايتن کته میطوریها کاملاً قابل اجراستت. به بازنويسی
زبتانی اجترا کترد. بتا درون طرح را برای نقد علمی هر ترجمۀ 
زبتانی، نماينتدۀ آثتار های درونتوجه به اينکه معمولاً ترجمته 

شتوند و ادبی کلاسیک در بین مخاطبان امروز محستوب می
نی  شايسته و بايسته به نقد علمی اين متون پرداختته نشتده، 

 رسد.گونه نقدها ضروری به نظر میاين
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